Chinese Romanization: Pronunciation and Orthography

5. Verbs

5.1 Categories of Verbs

Nearly all verbs in modern Putonghua. are either monosyllabic

or disyllabic. They may be divided into seven categories, as

below, on the basis of their properties and function.

1) Verbs expressing actions
kadn & (to look);

nd ¥ (to take);

dd 4T (to hit);

gud ## (to hang);

zud 2 (to sit);

mdi & (to buy);

chi Mz (to eat);

kai JF (to open);

shuo ¥ (to speak);

yikto #&k%E (to depend on);
huida [E% (to answer);
ylnxt foiF (to permit);
blohu £ (to protect);
yéuydng ¥¥k (to swim);
xizdo Ye# (to bathe);
d4ddo T8 (to overthrow);
xuéxi 23 (to study);

ting W7 (to listen);
zhdo # (to look for);.
zhuo # (to grasp);
zbu £ (to walk, go); -
shui & (to sleep);
xié & (to write);

- fang M (to put, place);

16i 3 (to come);

wanr 3t (to have fun);
ghosu &EUF (to tell);
ghnxié /&t (to thank);
gudnli ¥ (to manage);
jianshe E& (to construct);
bidoshl F7~ (to show);
fandui XY (to oppose);
10xing #E1T (to travel);
yanjia BF%E (to research).

2) Verbs expressing states or changes of state

you A (to have; there is);
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bian ZF (to change);

gin & (to roll);

zhudn # (to turn);

chéng /& (to become);

jia 1 (to add);

cinzdi FFTE (to exist);
fasheng &4 (to happen);
chéngwéi B4 (to become);
tingzhi 1k (to halt, stop);
kudda ¥ K (to expand);
chdoguo #BiL (to exceed);
xidjieng T K& (to drop, fall);

lud # (to drop; fall);

dudn W7 (to break);

lid #i (to flow);

zhto H8 (to shine);

sheng F (to leave over);
bianhua B4k (to change);
choxian 3L (to appear);
shéngzhdng 44 (to grow);
zéngjia ¥ (to increase);
tigao % (to improve);
sudxido 4&/p (to shrink);
jidnshdo Wi/t (to decrease).

3) Verbs expressing emotions and thought processes

ai & (tolove);

chéu & (to worry);

wang % (to forget);

xid WF (to frighten);

pd 4 (to fear);

cai 5 (to guess);

xihuan E3K (to like);
zhidao HIiE (to know);
rénwéi AR (to think);
zhtiyi i (to pay attentionto);
kdold # & (to consider);
shangxin 50> (to feel sad);
gindao B3| (to feel); .
wangjl ig (to forget);

hén 1R (to hate);

xidng A8 (to think);

ji ig (to remember);

qi K (to be angry);

déng # (to understand);
téng ¥ (to ache);

tdoyan FKK (to dislike);
mingbai BiE (to understand);

- xigngxin fH4F (to believe);- .

fangxin L (to feel relieved);
hudiyl #F5E (to suspect);
mdnyi & (to feel satisfied);

-chijing FZ{% (to be surprised):

juéde HE48 (to feel, think).
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4) Causative verbs and verbs expressing commands and re-
quests

shi {# (to cause); jilo M (to cause);

rang ik (to cause); qing % .(to request);
shide f#%8 (to cause); yaogit E3R (to demand);
gingqit 3K (to request); buyto RE (don't);
budé 778 (mustn’t); buzhlin A% (to forbid). -

5) Modal verbs — see Section 6 of this chapter.

6) Directional verbs — see Section 7 of this chapter. .

-7) shi & — see Section 8 of this chapter.

5.2 Tenses , :

Verbs, like all -other: parts .of speech in Putonghua,
do not undergo morphological changes to indicate tense or other
meanings. There are two ways of indicating tense
in Putonghua. One way is to add an adverb indicating time of
occurrence before the verb in a sentence (see Chapter 7 for a full
discussion of adverbs). The other way .is to add a particle indi-
cating tense after the verb.

Putonghua has three tense—marking particles: zhe %, guo
it , and le T . All three are read in the neutral tone, and are or-
dinarily written as a single unit together with the verb they follow.
Each of these particles is described in detail below.

1) —zhe & ‘

—zhe is added onto a verb to indicate the ongoing nature of
an.action or state, whether. in the past, present, or future. It thus
bears a certain similarity to the English verb suffix —ing. A sen-
tence in which —zhe is used tends to emphasize the description of
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the action or state indicated by the verb. Since no other sentence -
component may be interposed between a verb and —zhe, a general
rule may be stated: —zhe is always written as one unit with the
verb it follows. A few examples of usage follow:

Xido Wang zdi lu shang manman de zOuzhe.
NEFER HRRMEE.

(Xiao Wang was walking slowly down the road.);

Wdmen yukudi de changzhe gs, tidozhe wi.
RAMGRIBEER, BER.

(We were singing and dancing merrily.);

Zhuozi shang fangzhe yi tdi didnshiji.
HFEHE—aBHRIL.
(There is a TV set sitting on the table.);

ZhOonggu6é rénmin zheéngzdi jinzhang de jinxingzhe
xidnddihud de jiinshé gdongzud.
FEAREERKAHETEARMMBR T/,

(The Chinese people are actively working towards the Four
Modernizations.);

Ta waixidozhe dui wod shud: “Ni l4i ba!”
M PR KT R “HRIB!

(Smiling, she said to me, “Come on!”);
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Ni xiadn déngzhe, rang wo jinqu kdnkan.
WE%E, ILRELEBE,

(You wait out here while I go in and look.);

Xido Lili kazhe kazhe jit shuizhdo le.
INFIFTRE REREE T . »
(Xiao Lili cried herself to sleep.);

Zhé pian wénzhdng chongmdnzhe diguédzhllyi de réqing.
KR E WA E E SU#IE.

(This essay is full of patriotic ardor.);

Ta zai Méigué de péngyou dudzhe ne!

hEZEM PR EZER!
(He has a lot of friends in the United States.).

In this last example, dud % (many) is an adjective. The con-
struction “adjective + —zhe + ne” indicates hyperbole.

Be aware that certain verbs and other parts of speech under-
go a change in meaning or function when they join with —zhe.
Most such combinations act as prepositions. A few of the more
common ones are explained below.

yanzhe % (along) — preposition:

yanzhe gonglu zou #yEFABEE (walk along the highway).

shunzhe J§iZ&F (along) — preposition:

shiinzhe shangou lid  JHF LMW  (flow down the ravine).

suizhe Hi# (along with) — preposition.

suizhe xingshi de fazhdp FEEEHHIKE (as the situa-
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tion develops).

chdozhe ¥i%F (towards) — preposition:

chdozhe dongfang hdngxing HiH KT Hi1F (sail toward

the east). . '

xidngzhe ¥ (towards) — preposition:

xidngzhe dirén kaigiang M EFHAFHR (fire towards the

enemy). '

maozhe B#F (at the risk of) © — preposition:

' maozhe sheéngming de weixidn B HFLAMWAER (atrisk

of life and limb). ‘

chénzhe ##F (while) — preposition:

chénzhe tian héi méi hsi B EXB B (wh11e it’s still

light out).

weizhe H#F (for) — preposition:

. weéizhe women de xingfu A HERIIA£E (for our own

- well~being). ~

beizhe FH#H (in secret) — preposition:

beizhe rén gan hudishir ¥ HFAFIRE (do evil deeds in

secret).

genzhe [R¥F (after, following) — preposition:

génzhe ta pGo FREMIE (run along after him).

bénzhe Z¥F (in conformity with) — preposition:

bénzhe zhéngcé de jingshén banshir 4<% BUSK AR M I E
(handle affairs in accordance with the spirit of the policy).

jiezhe #EH (then, next) — adverb: :

Zhe bén sha, ni kanwdnle wo jiszhe kan. XA&+H, FRES

THREHEEF. ('d like to read that book next, after you

finish it.).
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ldizhe 3% (indicates something that has just occurred)
— particle: ,
Ni gangcdi shuo shéme ldizhe?  #RAIA 4% EF? (What
did you just say?).
2) —guo I
—guo is added after a verb to indicate that a given person or
“object has experienced the action expressed by the verb. —guo
may only be used in the past tense. Since no other sentence com-
ponent may be interposed between a verb and —guo, a general
rule may be formulated: —guo is always written as one unit with
the verb it follows. Some examples of usage follow:
- Qunidn wd quguo liding ci Zhongguo.
FEREAFKHE,
(I traveled to China twice last year.);

Shengwuxuéjia cénihg zixi de yanjioguo ihé zhdng xiql de
dongwu. .
HEYERY ZFAR XM THHY.

(Biologists have studied this rare species.);
Zhéyang youmeéi de shansé fangguang, wo congldi
méi kanjianguo.

RN AR, RAREERL.

(I've never seen such lovely scenery.);
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W xuéguo lidng nidn Yingyl, danshi méi xuéguo Riyd.
REAFERE, EREETHE.

(I've studied two years of English, -but I. haven’t studied
Japanese.); '

Na bén sha wo kdanjianguo, hdoxidng zai shajia shang.
BEHBRENLY, FREBRE.

(I have seen that book somewhere; I think it’s on the
bookshelf.). -

In addition to the neutral—tone tense marker —guo iT des-
cribed here, Putonghua also uses a verb component. guo i (to
pass), which is read in the fourth tone. Be careful not to confuse
the two.

Certain verbs undergo a: change'in ‘meaning. and .function
when they join with the verb component gud. A few examples of
such compounds follow.. = :

jinggud £t  (through, as:a result of) _— preposmon

Jinggud ta yi shud, wd cai mingbai shishi de zhénxidng.

figfb—¥, RAVBFELHNEM,

(Only after he explained it did I-finally understand the real

state of affairs.).

tonggud @it - (through, by means of) — preposition:

Tongguod wod de jiéshdo, ta lid zai Béijing rénshi le.

WERENA, MHEELFTART

(The two of them met in Beijing through my introduction.).

3) -le T . SR y
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The tense—marking particle /e is added after a verb to em-
phasize that the action expressed has been completed or that the
state indicated has been achieved. —le is ordinarily written as one
unit with the verb it follows:

Zu6tian wanshang wd kanle yi chdng didnying.

WX ERE T — R,

(I saw a movie yesterday evening.);

Erténgjié de shangwl, women cangudnle Béijing de yi gé
you’éryudn.

JLEWH B, BROSWTIES—40LE.

(We visited one of Beijing’s kindergartens on the morning of
Children’s Day.)

Tingle Wdng ddmd. .de - hud, - ddjia xinqing fsichdng
jidong.

T EXBETE, KFOHIEREHD.

(Everyone was extremely moved after hearing what Auntie
Wang said.);

Tonggud tdolin, wémen mingqueéle zhé xidng yanjia kéti de
zhongydoxing. ‘

RS, RATAT T XBBIR IR EE .

(Through discussion we were able to make clear the impor-
tance of this research topic.).

If a verb complement is interposed between the verb and the

tense marker —le in a sentence, there are two possible written
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forms. If the verb and its complement are written as a unit, then
—le is written as a unit with them; if they are written separately,
then —le too-is written separately. (See Section 5 of this chapter
for a detailed discussion. of verb complements.) A few examples
follow.

Written as.one unit:

Xido Chén qingqing de gudnshdngle fdngmén.

INEREE L B, \

(Xiao Chen gently closed the house door.);

Hurén céng hdi shang chudnldile yi zhén gésheng.
BRNE LR T —FEHKA,

(Suddenly a burst of song wafted in from the sea.);

WU Song ddsile yi zhi Idohd.
- BRIMTET —REZIR.

(Wu Song beat a tiger to death.).

Written separately: !

Ta cong shubdo li nd choldi le lidng bén lidnhudnhua. A
PEBEEHRTHAERE. (He pulled two comic books out of
his bookbag.) (nd # — verb; chaldi i3 — complement);

W& zhongyl nong qingchu le zhége fuzd de wenti. & % T #
BWRTXAMNERMEE. ( finally figured out this complicated
problem.) (ndng F — verb; qingchu {F# — complement); .

Ld&oshi xidng wOmen jiéshi gingchu le rishi hé yuéshi fashang
de yudnyin ZMARMFEFETHRMARKERIFE. (The
teacher explained to us the reasons why solar and lunar eclipses
occur.) (jiéshl f#f — verb; qingchu % — complement).
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Apart from its function as a tense—marking particle, le: T
can also serve as a mood—marking particle. (The former usage is

usually denominated le,, and the latter le,, in grammar’ texts.) In
its latter capacity, le T always appears at the end of a sentence
or clause, just before a comma, period, or other puncfuation
mark. The two different le’s, le,and le,, are sometimes quite diffi-
cult to distinguish in practice. With this in mind,.and with the aim
of simplifying HP orthography, the. following simple rule is set
out: any le T, whether le;or le,, appearing at the end of a sen-
tence or clause is to be written by 1tself A few examples:

Qintidn ldi le.

HRRET,

(Autumn is here.);

W chile fan le.
RETHRT.

(I've already eaten.);

Tonggud sdn nidn de ndli, Chdng]ldng Dadqido zhongyu
jianchéng le.

EE=ERBN, ﬁﬂkﬁ?%ﬂ‘ﬁﬁii’
(After three years of hard work, the Great Yangtze Bndge
was finally completed.);

Hudché ting le, 1ikémen fénfén zducho chéxiang.
KEET, BRENGGERER.

- (After the train stopped, the passengers. stepped out of the
carriages'one by one.);
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Wdmen tishGgudn yijing mdile sanwan dud bén sho

le. . , B
RNEBEEBXTZHEEHT.

(Our library has already purchased over thirty thousand
books.);

Hdo le, hdo'le, dgjia dou bié chdo le.
BT, 57, REHBHWT.
(All right, all right, everybody quiet down.);

Shui ddo: wazi li 1di le?.
HIRTERT?
(Who's been in this room?);

Jinggud Ji gé yué de nili;.zhé téu yéxldng eren shang béi
xunfu le.

SJANAANTS, XREFREL FHYRT.
(After several months of hard work, this wild elephant has
more or less been tamed.);

Zhége xidoxi jidnzh( tai hdo le, tdi hdo le! -
EAMBMEAET, KFT!

(This is such good news, such good news!)..

5.3 Verb Reduplication

Verbs in Putonghua often undergo reduplication, a process
which produces subtle changes in meaning and usage. Compare
the following two sentences: -
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Ni xidngxiang, zhéyang zud dul ma?

R84, XREHOTR?

(Think about it. Is it right to act this way?) — speaker is im-
plying that it is not right, and encouraging the hearer to
reconsider;

Ni xiding, zhéyang zud dui ma?

A8, XPERTE?

(Do you think it’s right to act this way") — speaker is hon-

estly asking for the hearer’s opinion.

Verb reduplication can add on any of a variety of meanings
and moods to the basic action described by‘the verb: shortness of
duration, smallness of degree, casualness, an attempt as distinct
from the serious undertaking of an action. The written forms of
reduplicated verbs are here divided up accordmg to syllable struc-
ture for further discussion. -

1) Reduplicated single—syllable verbs

" Nearly all single—syllablé' verbs: expressing actions may be
reduplicated. In the reduplicated form, the second syllable is read
in the neutral tone. (If the verb is originally a third—tone syllable,
the first syllable of the reduplication will undergo tonemodifica-
tion; see Part I, Chapter 5, Section.3.) Reduplicated smgle—sylla-
ble verbs are written as single units;-

Xido Wang; ni chaqu kankan...

MNE, HRHEBREF -

. (Xiao. Wang, you go-out-and have a look.. )
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Zhége shéubido you didnr mdobing, ni 1di xioxiu..
ENFREREBW, RRBB.

(There’s something wrong with this watch. See if you can fix
it.)s

Kuai qu zhdo Liti daifu xidngxiang banfd.
B&%ﬁéfﬂlﬁ?&’fﬁ?@ DIN7 S o
(Go find Dr. Liu and get her to thmk ofa solutlon )i

W bang ni sudnsudn, ni hai shéng dudshdo qian.
REHEL, KREREDR,

(Let me help you figure out how much money you have left.)

Ni déngdeng, wd ququ jit 14i.
B85, RERRE.

(Wait just a minute; I'll just be gone for a moment.);

Xingqition women kankan sha, xidxia gf, youshi ddda qit,

kankan didnying, shenghu6 guo de faichdng yikudi.

~5%i&m§§ﬁ,?$m.ﬁWﬁﬂﬁ,§aa%,é

EEPVEE EI 8 1L/

(On Sundays we:read books, play chess, and sometimes play

ball or see movies; we really have a pleasant life.).

A reduplicated verb with the added meaning of “attempting,
trying”may be followed by the verb kan & . In this situation, kan
does not have its usual méaning of “to look,” but rather means
“to try.”kdn is written separate from the reduplicated verb it fol-
lows:
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2) Reduplicated two—syllable verbs

When a two—syllable verb is reduplicated, the second syllable
of each half of the reduplication is read in the neutral tone. The
two halves of the reduplication are written separately:

Zhége wénti wémen ldi tdolun tdolun.

EAFERATRI .

(Let’s talk over this problem.);

W& ddsudn yanjiu yanjiu LU Xun de zawén.
RITHHARP T ERARIL,

(I plan to do some research into the essays of Lu Xun.);

Dul zhé zhdng rén, bu jidoxun jidoxun bl xng!
MHEMARBIBIFGF - 3
(This sort of person must be taught a lesson!).
- 3) Reduplicated single—syllable verbs interrupted by other el-
ements : B .

The interposed elements in such cases can be of various
forms, as outlined below.

The tense marker le T may be inserted between the two
verbs of the reduplication. In this situation, le T is written as one
unit with the verb preceding it, while the verb following stands
alone: ‘
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Xido Li shanle shén shétou, mdle md ndoddi, xixi de xidole
gilai. '

NEMTHES, BT RS, HRBETEXR.

(Xiao Li stuck out his tongue, rubbed his head, and started

to giggle.);

Ta bd shoubido kanle kan, you yong érduo tmgle ting, jit

dongshdu xioli gilai.

EFRETE, XAFENTU, HaiFEEEX.

(He took a look at the watch , listened to it, and then began

to repair it.).

The numeral yi — (one) may be inserted between the two
verbs of the reduplication. In this situation, the second verb func-
tions as a measure word; thus, kan yi kan &—%& (take a look at)
is roughly equivalent in meaning to kan yi ¢i H — K (cl &K :
measure word,“ time” ) or kan yi xia & — F (xid F : measure
word, “moment”). On analogy with the numeral + measure word
construction, each element of the reduplicated verb with yi —
construction is written separately:

Zhé shudng xié bl yi bl hdi kéyi chuan.’

X IUEEA— R E AT LASE.

(With a little patching, these shoes can still be worn.);

Xidopéngyou, wOmen ddjia 14i bi yi bi, kan shuf dd de kudi.
MAR, BAIRFRKIL—LL, BEEAHR. '

(Let’s have a contest, children, and see who can read
fastest.);
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+Ni kuai qu kan y1 kan, waimian fashengle shénme shir?
WREB—F, SERETHAD
(Run take a look and see what’s happened outside.).

. Both the tense marker le T and the numeral yi — may be in-
serted between the two verbs of the reduplication. This construc-
tion is written on analogy with the two forms described above:

Xido Li shenle yi shen shétou, mole yI md ndoddi, xixi de
xidole qilai.
NEWT—ESR, /T -HHNR, EEHETE.
(Xiao Li stuck out his tongue, rubbed his head, and started
to giggle.);

7Ta bd shoubido kanle yi kdn, you yong érduo tingle yi ting,
jiu dongshdu xiali qilai.

MEFRET B XARLERT U, BsiFGEEX.
(He took a look at the watch, listened to it, and then began
to repair it.).

4) Reduplicated verbs forming questions using bu
bt A& (an adverb indicating. negation, roughly equivalent to

“not”) may be inserted between repetitions of a verb to produce
the selection form of a yes—or—no question — “X or not X,”
where X is a verb. While this form is not, strictly speaking, a verb
reduplication, it nonetheless bears a certain similarity to verb
reduplication-and so is included in this section, Since adverbs are
generally written separately from the verbs they modify (see
Chapter 7, Adverbs), the bl of “X bu X” is always written sepa—

rately from either of the verbs surrounding it. This applies regard-
less of whether X is a single—syllable or a two—syllable verb.
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Some examples:
Ni mingtian 1di bu 16i?
PRI R

(Are you coming tomorrow?);

Ni hui bu hui shud Yingyl?
HRERZRIEE?
(Can you speak English?);

Ni shi bt shi Ribénrén?
WRARBAAN?

(Are you Japanese?);

NimuUqin gongzud bu gongzud?
HEFETIERTE?

(Does your mother work?);

Nixihuan bt xihugn liobing? = - - 7 = b
HWERTE R K? BRI
(Do you like to ice skate?); -

Ni yudnyi bl yuanyi xué Fdyl?

HREBEAEEEERE? ' .

(Would you like to study French?.. @ - '

In spoken Putonghua, if the verb is a two—syllable one, its
second syllable is often omitted in the first of the two verbs, as'in
the examples below. In this situation, bu is still written separate
from either verb:
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NI xi bt xthudn liabing?
HRERERBYK?
(Do you like to ice skate?);

Ni yudn bt yudnyi xué Fay(?
RERBEEFEE?
(Would you like to study French?).

5.4 Verb—Object Constructions

Verb—object constructions are used extremely widely
in Putonghua, both in forming sentences and in forming indi-
vidual words. When Putonghua is written in Chinese characters,
which separate written language into syllable units rather than
word units, it can be difficult to tell whether a given verb—object
construction is a single word(in which case verb and object are
both morphemes) or a phrase (in which case verb and object are
both individual words). It is the job of orthographic rules to re-
move this uncertainty in HP. |

Only a few of all verb—object constructions, however, pose a
real problem in the area of orthography; most such constructions
are either clearly phrases or clearly single words. The basic rule is:
a verb and its object are written separately. The two
preconditions to this rule are: 1) both verb and object must be
words capable of independent use, and 2) the second component
of such a construction must be the true object of the first compo-
nent. Consider the following examples:
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~ W& chi yh, ta chi jidan.
Hizh, Rz,

(I'm eating fish, and he's eating eggs.);

Zhang ldoslﬁ hén di haizi, hdizimen yé hén di ta.
KEMREET, BEFNRBRER.

(Professor Zhang loves children, and they love her too.);

Jintian wdnshang ta shashu—fufu de xile yi gé zdo.

45K LS AR T — R,

(He had a very relaxing bath this evening.).

In the first example, the two words chi fZ (to eat) and yu
(fish) are both capable of independent use; moreover, yi & is
clearly the object of chi z . Thus there is no question that chi and
yu form a verb—object phrase, and should be written separately.
The same applies to chi 1% (to eat) and jidan ¥ 7% (egg). The verb
4i & (to love) and the pronoun ta it (she, her) of the second ex-
ample are clearly two separate words, and they too should be
~ written separately, as a verb—object phrase. In the third example,
xi ¥k (to wash) and zdo ¥ (bath) form a verb—object construction
in which one of the components, zdo, can never stand on its own.
xizdio ¥t ¥ does not therefore meet the preconditions for separa-
tion in writing. In this particular sentence, howevert, xi and zdo
have been separated by the interposition of other elements, so
they cannot be written as one unit. We are therefore compelled to
write them separately and treat them as a verb—object phrase.
This situation will be discussed in more detail below.

The examples given above are fairly clear—cut cases. Let us
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now turn to the problem of verb—object constructions which are
not so clear—cut. At the beginning of Part II of this book, it was
noted that number of syllables is an extremely important factor in
HP orthography; this is nowhere more true than when dealing
with verb—object constructions. The most difficult such construc-
tions to set a written form for are those of 1 + 1 (monosyllable +
monosyllable) and 1 + 2 (monosyllable + disyllable) form. All
other forms are phrases composed of several words. The various
syllable forms of verb—object constructions are discussed one by
one below.
D1+1
Constructions of this form may be considered single words
and written as one unit as long as they meet at least one of the
four conditions below:
a. No other components may be inserted between the verb
and its object. Example:
tdn R (to talk) + tian X (sky) — tdntian 152 X (to
chat);
ai & (to love) + gué H (country) — aigudé FHE (to be
patriotic); ;
kai FF (to open) + xin i[> (heart, mind) - kQixin JF:L‘
(to feel happy); :
guan ¥ (to look ‘at) + guang % (light) — gudngudng
W (to go sightseeting);
qi & (to work out) + ¢do ¥ (draft) — qlcdo B E
(towork out a draft);
ju % (to lift) + zhéng E (heavy obJect) juzhong #H
(to lift weights).
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b. Either the verb or its object or both cannot be used alone.
Examples:

késou B Bk (to cough): sou B cannot be used indepen-
dently;

dongyudn i B (to mobilize): yudn 5 cannot be used in-
dependently;

choxi H% (to attend): xi /% cannot be used independently;

xizdo ¥E¥ (to bathe): z80 ¥ cannot be used independent-
ly; o 4
ji¢han %538 (to get married): hon #% cannot be used inde-
pendently;

tidowls Bk $E (to dance): wi £ cannot be used indepen-
dently; '

zhiyl 3R (to pay attention to): neither zht ¥ nor yi &
can be used independently; _

biye Bk (to graduate): neither bi ¥ nor y& Mt can be
used independently;

jogong #3455 (to bow): neither juo ¥ nor gong %5 can be
used independently.

Note that the specification. “cannot be used independently”
applies only to components in their capacity as verb or object.
The word yudn 5 , for example, which -is a dependent noun
morpheme in the word déngyuén 3 B (to mobilize) above,
stands alone when it acts as a measure word'(as in yi yudn ddjidng
— B XH a general). ,

Although each of the constructions covered in this subgroup
has at least one component that cannot be used independently,
most of these constructions can accept other elements inserted be-
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tween verb and object. Some can even take a whole series of such
inserted elements. Since the components of this type of construc-
tion can be separated or united, such constructions are called
lihéci B A& 1A (“separated—united words”) in Putonghua. A few
examples of li—héci in use:

késou B (to cough): kéle lidng shang sou W T % 7 B

(coughed twice);

xizo YE¥ (to bathe): xile yi gé tdngtong—kudikuai de z8o
BT — AR IRPA%E (took a very enjoyable bath);

jiéhon 45#& (to get married): jiéguo san ci hon &5d =R ig

(has been married three times);

zhuy! #E (to pay attention): Qing zht didnr yi. FHH KL
& (Please pay attention);

biye Bk (to graduate): bile ye le 8 Tk T (has gradu-
“ated);

jogong %845 (to bow): jole yT gé jillsh/ du de gong ¥§ T —4*
N+ ERES (made a ninety—degree bow); ,

tidowl! Bk#E (to dance): tidole san chéng wii Bk T =352

(danced three dances). '
¢. The meaning of the verb—object construction as a whole is
different from the sum of the meaning of the verb and object.

In cases where verb and object are both independent words
and where other elements can be inserted between them, the
meaning of the construction as a whole must be considered. If the
meaning of the whole is simply the sum of the meanings of its
“components, then the construction should be treated as a phrase
" and written as two units. If, on the other hand, the meaning of
the whole is different from the sum of the meanings of its compo-
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nents, then the construction should be treated as a single word
and‘written as one unit. Contrast the sentence pairs below:

»  W&chifan, ni chi mitn, FRAZIR, YRAZH.

(I'll eat rice, and you eat noodles.) : chifan 2R = to eat rice;

Women bix0 shéuxian jiejué qinzhong de chlfdn wenti. &
TR S D REAR A NE 4R (R .

(First of all we must solve the problem of the hvehhood of the
masses.): chifan IZ{k = to make a living.

Ta'zi du sho, wd zai kan boo. HFEREH, RIEFR.

(He's reading a book, and I'm reading the newspaper.): dG sh
4 = toread a book; * :
Ta zdi Béijing 158 Zhongxué dusha. MFEILTE 158 ik
' (He studies at Beijing 158st High School.): dusha &4 = te at-
tend school. :
- Déoydn tédi shang tai qu kenle kan. FEFM EEEXFT
7. - R |
(The director went up on the stage to have a look.): shdng tai b
£ = to goup onto a stage; ' ‘ :

1915 nién, Yudn Shikdi- shangtai dﬁngle hudngdi 1915
F, BRI LES TR, '

(In 1915, Yuan Shikai assumed power and made himself
emperor.): shangt4i & = to assume power.

In the first sentence above, the construciton chi fan Iz 4% (to
eat rice) retains the meanings of its components chi FZ (to eat)
and fan R (rice), and so is treated as a phrase. In the second sen-
tence, chifan FZ 4% takes on the meaning of “to make a living,”
and should be written as one word to prevent misunderstandings.
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Similarly, dusha $£ ¥ in the fourth sentence has the meaning of
“to study, attend school”; this is substantially different from its
component meanings di % (to read) and sha ¥ (book), and
dasha 34 is therefore written as a single word. shangtdi b #& in
the sixth seritence, with its meaning of “to. assume power,” is a
metaphorical extension of the original meaning “to go up onto a
stage,” and should here be written as a single word.

d. The object of a verb—object construction has become a
meaning—empty particle, no longer:acting as the true object of the
verb. o
Two examples of this phenomenon are zdull £ B (to walk)
and shuchud 3% (to talk). The 1U # (road) of zduly has lost its
original meaning, so that z8ull is equivalent to zOu E (to walk) in
meaning. Similarly, the hud 3% (words) of shuchud has lost its
original meaning in this construction, so that shuchud simply
means shud i (to talk). Some linguists (notably Lu Zhiwéi [ii &
% and Lin Handd #k{X3K) have given meaning—empty compo-
nents like 10 B and hud i the name “zishen shouci” B £ 3% A
(self objects); others simply call them “false objects.” By distin-
guishing “false objects” from “true objects,” one can distinguish
between verb—object construction words and verb—object
phrases. When we deal with the question of “true” or “false” ob-
jects, we are well within the fuzzy area between words and A
phrases. o .

A useful and easy way of differentiating “true” ‘énd “false”
objects is to use the question and answer method. Look at the fol-
~ lowing examples: '. '
Q: Nikan shénme? #RE{4? (What are you looking at?)
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A: WSkan huar. REE. ('m looking at flowers.)
Q: Nizéu shénme? #RFEH4A? (What are you walking?)
A: WO zdull. BER. (I'm walking.);

Q: Nishuo shénme? {RiEf4? (What are you saying?),
A: W6 shuohud. &Ri%iE. (I'm talking.).

The first question and answer pair above makes sense and
could be an actual exchange; this indicates that huar 7 JL
(flower) is a“true” object. The second and third question and an-
swer pairs could not be real utterances; this shows that 10 B
(road) and hua 3% (words) in these sentences are “false” objects,
and as such should be written as one unit with the verbs they fol-
low.

A few more examples of this type of “false” object construc-
tion are given below.

kaihui FF € (to go to a meeting; literally, to open a

meeting):
Q: Nikaishénme? {RFFft47? (What are you opening?)
A: WS kaihul. BHFZ. (I'm going to a meeting.)

——could not be an actual exchange;
zhongdi Fit (to farm; literally, to-plant ground):
'Q: Nizhongshénme? #RF{}4? (What are you planting?)

A: W3 zhongdi. FFpsth. -(I'm farming.)

—could not be an actual exchange;.

changge PBEK (to sing; literally, to sing a song): -
Q: Nichdng shénme? {RMBf+42? (Whatare you singing?)
A: W& changgs. FIBHK. (I'm singing.)

—could not be an actual exchange;

xiézl EF (to write; literally, to write characters):
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Q: Nixié shénme? #fRE44? (What are you writing?)
A: Woxiézi. BRE=Z. (I'm writing.)

—would not-normally occur in speech.

“False” object words of the type described here can accept
other elements inserted between verb and obejct, and so fall into
the category of lihéci B§4 1 (separated—united words) explained
above. : :

We have looked at the four conditions which identify
“l1 + 1 form” verb—object constructions as single words. Armed
with this knowledge, it is a simple matter to determine which
“l + 1 form” constructions are phrases: they are those construc-
tions which conform to none of the four conditions. Thus a
“l1 + 1 form” verb—object construction is a phrase if:

a. verb and object can both be used independently;

b. other elements can be arbitrarily inserted between verb
and object;

c. the meaning of the whole is simply the sum of the mean-
ings of its components; and .

d. the second component of the construction is the true,
meaningful object of the verb.

A few examples of such verb—object phrases are given below.

kansha HH (to read a book);

ddrén ITA (to hit a person);

gido mén #[] (to knock on a door);

lache Hr% (to pull a cart);

tito shui Bk/K (to fetch water);

zhong hudr #2EJL (to plant flowers);

mdicdi £ (to buy food);
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mai yao 3£Z§ (to sell medicine);

chi mian BZHE (to eat noodles);

‘he chd ##¢ (to drink tea); :

xié xin 515 (to write a letter);

shang shan L1l (to climb a mountain);

shang che k% (to get into a car);

xid 16u T (to go downstairs);

xiamd TE (to dismount a horse).

Note: Constructions using the verbs shang | (to come or go up,
in) and xid F (to come or go down, out) do comply with condi-
tion d) for phrases listed above, despite the fact that they cannot
be tested by the question and answer method.

Despite the existence of the rules-outlined here, there remain
certain “1 + 1” form verb—object constructions which are difficult
to judge. These present a problem for HP orthography in that
they have no fixed written form; some people, for instance, write
the construction meaning “to sing” as changgg, while others pre-
fer to write chang ga. This small degree of disunity is not a serious
problem,however; no more serious, that is, than that presented by
the variant spellings“cannot” and “can not,” or “no one” and
“no—one.” It will be possible as time passes to settle on a fixed
form for each. o

D1+2

Many verb—object constructions of the form 1 + 2, such as
xié wénzhang 5 3CE (write articles), kan baozhi IR 4K (read the
newspaper), and chi midntidor IZ T %4 JL (eat noodles) are
indisputably phrases rather than single words. As phrases, they
should be written as two separate words, verb and object.
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More worthy of consideration here are constructions such as

kai wanxido JF It % (to make a joke; literally, to open a joke),
péng dingzi M 4T F (to meet with a rebuff; literally, to run into a
nail), and zbu houmén 3£ J5 I] (to get adventages through influ-
ence and connections; literally, to go through the back
door).These constructions have two points in common with con-
structions like xié wénzhang 5 3CE above:
1) the verb and object of each are independent words, and 2) the
second component of each is indisputably the true object of the
verb. This assures us that both types of construction are true
verb—object constructions. The important difference between
these two types of construction is that constructions like zdu
houmén FE J5 '] make use. of rhetorical methods like metaphor to
convey their meanings, and that their literal meanings are there-
fore not identical to their meanings in practice. Constructions of
this sort fall under the heading of “idioms” or “set phrases.” Be-
cause of their fixed nature, these constructions may be treated as
single words. u

The two components of these constructions are nonetheless
independent words; what is more, these constructions are often
éxtremely difficult to tell apart from the more straightforward xié
wénzhang 5 3CH type on a purely semantic basis. For these rea-
sons, it is advisable to write the verb and object of these idiomatic
constructions as two separate units. Thus, we can lay down a
general rule: any verb—object construction of the form 1 + 2 is
to be considered a phrase and written as two separate units.
There is no lack of examples of idiomatic constructions of this
form; a few are listed here for the reader’s perusal. ‘
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fa piqi &M (“to show one’s temper”: to get angry);

diamianzi X F (to lose face); -

chudn xidoxié ZF/PpEE (“to wear tight shoes”: to be put in an

' uncomfortable position);
tuo houtui /588 (“to drag the hind leg”: to be a drag on
somebody);:
kou maozi FIMEF (“to clap a hat onto” : to put a label on
someone);

gido wéiba EE (“to stick up one’s tail”: to get cocky);

wa qldngjléo %A (“to dig away the foot of a wall”: to un-

' dermine);

gido zhigang FEATHL (“to knock the bamboo pole”: to fleece).

- On analogy with the 1 + 2 form, all constructions composed

of a singie-syllable verb plus a polysyllabic object are written as
two units:

dd tuitdnggl ITiBEEHE (“ to sound the drums for the

recessional”:to back out);
he xibéifeng PBPHILR, (“ to drink the northwest wind” : to
have nothing to eat);
tong mdfengwo S (to stir up a hornet’s nest);
shud zuipizi YT (“to flourish the skin of the mouth”: to
be a glib talker);

chi ydbakui BB 5 (J“to suffer a mute’s grievance”: to be
unable to speak out about a grievan—
: ce); ‘
ddi gaomdozi FEIEF (“to wear a tall hat”: to be the object

of flattery).
2+2
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Verb—object constructions: of the form 2 + 2 are always
written as two separate units:

kefu kinndn FEIREME (to overcome difficulties);

lidojié qingkudng T fEHEHL (to understand the situation);

jidolit jingydn 32 M AL (to exchange experiences);.

glohué jingji #HIELW (to invigorate the economy):

tigo xidold EFHE (to increase efficiency).

5.5 Verb—Complement Constructions

A verb—complement construction is composed of a verb fol-
lowed by a complementary element, or complement. A verb com-
plement is different in nature from. a verb object; an object is the
recipient of the action expressed by the verband is usually a
noun, but a complement serves to describe or explain the action
expressed by the verb and is almost never a noun. Adjectives or
verbs more commonly serve as complements.. :

The verb—complement construction, like the verb—object
construction,can be used either to form phrases or to form words.
When a verb—complement construction forms a phrase, it is
composed of two individual words; when it forms a word, then its
two components are dependent morphemes. It is often extremely -
difficult to tell whether a given verb—complement construction is
a phrase or a word, as in the examples below: , ‘

dd #T (to strick) + ddo 18 (to topple) = #T4 (to over-
throw): the complement ddo {8 describes the result of the verb
da 171; : : S
da #T (to strike) + si 3& (to die) = T 3E (to beat to
death): the complement si € describes the result of the verb dad
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1T

z6u FE (to walk) + 14i % (to come) = E K (to walk
(toward the speaker)): the complement 14i ¢ describes the direc-
tion of the verb z6u 7E;

zéu FE (to walk) + jinlai #3K (to comein) = FEHEkK (to
walk in(toward the speaker)): the complement jinlai # 3 des-
cribes the direction of the verb zu JE.

From a semantic or from an intuitive point of view, the rela-
tion between the two components of the verb—complement con-
struction is closer than that between the components of the
verb—object construction. Consider the verb—object construction
dd rén ¥T A (to hit a person), in which the verb dd stands in op-
position to its object. The whole clearly forms a phrase, not a sin-
gle word. It is far more difficult to determine whether the follow-
ing verb—complement constructions with d& #T are single words
or phrases:

dd T (to strike) + ddo 8] (to topple) = T8l (to overthrow);

+ bai B (to defeat) = T (to defeat);

+ kai FF (to open) = FTFF (to open, turn on);

+ po B (to break) = FT# (to break);

+ tong i (through) = #Tif (to get through);

+ si 3L (to die) = #T3L (to beat to death).
For this reason, we are forced to fall back on the criterion of
number of syllables and Putonghua’s tendency toward
disyllabism to set rules for the writing of verb—complement con-
structions. Ruling on the basis of syllables has two distinct advan-
tages: it makes orthography easier to master and avoids the ques-
tion of word versus phrase; and it keeps written words moderate
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in length, which is an aid to comprehension. In the following sec-
tion, verb—complement constructions are introduced and dis-
cussed according to internal syllable structure.
1) 1 + 1:are written as a single unit:

Complements showing direction.

nd ¥ (to take) + lai 3 (tocome) — ndlai £k (to bring);

zou & (to walk) + qu % (to go) > zduqu FE % (to walk
away from the speaker));

p4 & (to climb) + shdng £ (on) — pashang 8 £ (to
climb up); '

zud A (to sit) + xia T (under) — zuodxia £ F (to sit
down);

mdi £ (to buy) + jin # (enter) — mdijin £ # (to pur-
chase);

mai 3£ (tosell) + cho i (toexit) = maicho 32 (to sell);

ti 2 (tolift) + qi & (torise) — tiqi &A= (to raise up);

kan F (to look) + dao B) (to arrive) — kandao F B (to
see).
Complements describing a result:

ting U7 (to listen) + d0ng # (to understand) — tingdéng
Wi (to understand what one hears);

gdn #F (to drive) + zéu FE (to leave) — glnzéu #E (to
drive away);

zhuo 32 (to catch) + zhu 4& (to stop) — zhuozht #4E (to
catch,capture);

chi ¥z (to eat) + dido # (away, gone) — chidido FZH# (to
eat up);

tui # (to push) + fan # (to overturn) — tuifan ?Eﬂ (to
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overturn, topple);

glo # (to do) + hdo & (good) — glohdo & & (to do
well);

fang 1 (to expand) + d& X (large) — fangda K (to en-
large);

ti & (to lift) + gdo & (high) — tigdo & H (to improve, in-
crease);

ya [E (to press) + bidn ki (flat) — yabidn EM (to crush);

mé B (to grind) + sul ¥ (to smash) — mosul BE#E (to
grind to bits).
Complements showing degree:

¢ iR (hungry) + ji & (extreme) — &jile #RH®% T (very hun-
gry);

hdo % (good) + ji # (extreme) — hdoji le FHR T (excel-
lent); ) ,

chd 2 (to fall short) + yudn & (far) — chayudnle & T

(to fall far short);

shy B (ripe) + tou &F (fully) — shutou le & T (fully
ripe);

ji & (to worry) + si 3 (to die) — jisile ZFET (to be wor-
ried to death);

ql K (angry) + hudi 3f (very) = qihudile K3K T (to be
extremely angry). '

2) 1 + 2: are written as two units:

Complements showing direction:

nd ¥ (to take) + huilai [E3 (to return) — nd huflai & [l
3 (to bring back);

z6u FE (to walk) + jinlai # 3 (to come in) — zdu jinlai E
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#EF (to walk in (toward the speaker));

pa )& (to climb) + shangqu £ % (to go up) = pa
shangqu J@ L% (to climb up (away from the speaker));

tido Bk (to jump) + gudqu & % (to go across) — tido
guaqu Bkid % (to jump across (away from the speaker));

chang 1§ (to sing) + qilai #&3k (to begin) — chang qilai &
#E3¥ (to start singing).
Complements describing a result:

ting Wi (to listen) + mingbai B & (to understand) — ting
mingbai WTBAE (to understand what one hears);

jidng #t (to explain) + qingchu #H# (clear) — jidng qing—
chu ##&E# (to make (something) clear); :

xié¢ 5 (to write) + xiangxl ¥4 (detailed) — xié xidngxl
B4 (to write of in detail);

zud 2 (to sit) + wéndang B (still) > zud wéndang 4
B (tosit still);

he "5 (to drink) + tongkudi R (to one’s heart’s content)
— hé tongkudi "R (to drink one’s fill);

xi ¥& (to wash) + ganjing F ¥ (clean) — xi ganjing Y& F
%t (to wash clean).

3) 2 + 1: are written as two units. There are relatively few

example of this form.

huiyi [ 1Z (to recall) + qi & (to nse) — hufyl qi E1{Z&

(to recall);

kdold % [ (to consider) + ddo B (to arrive) = kdold
ddo #EH (to take into consideration);

zhéngli 33 (to arrange) + hdo ¥ (good) —> zhéngli hdo
%I (to put in order);
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xuéxi %3 (tostudy) + wdn 5E (to finish) — xuéxi wén 2

352 (to finish studying). ‘
4) 2 + 2: are written as two units:

jianchi B ¥ (to persevere) + xiaqu "F x (to contmue)
jianchf xidqu TR F % (to persevere); -

tudnjié A4S (to unite) + qilai E)E (up) tudnjlé qlla1 A
g5k (to unite); §

ddsdo ITH (to clean up) + gdnjlng :Fi% (clean) — ddsdo
gonjing TFF¥ (to tidy up) :

jiéshi f# & (to explain) + mingbcn | E! (clear) ~> jiéshi
mingbai fEfFAE (to make clear). : o

To sum up: all verb—complement constructions.except those
of the form 1 + 1 are written as two units. " .. ' :

Two more points still require clarification:- -

a. An adjective can sometimes serve as the “verb” of a
verb—complement construction. The same orthographic rules op-
erate in this situation as with other verb~complement construc-
tions. A few examples: : A '

héng £ (red) + tou & (fully) — héngtbu é]:ﬁ (red th—
rough and through); ‘

héng 4 (red):+ qilai &k (to begm) >, héng q\'lal ﬁ[ﬁ‘ﬂe
(to become red); o

nudnhuo BEM (warm) + qildi EBE (to begm) - nudnhuo
qilai BRI} (to get warm). ST ‘

b. A verb—complement construction may be followed by the
tense marker le T . If the verb—complement construction is
written as a single unit, then le T is written together with it; if the
construction is written as two units, then le T is written separate
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from it. This is the same general principle as was set out in Sec-
tion 2 above, in the discussion of le T . A few examp]es ofle T
with verb—complement constructions: ,
nalai K (to bring) + le. T — ndldile £X T (brought);
~ ndqilei £RFE (to pickup) + le T — ndqildile ﬁﬁﬂﬁT
(picked up);
tingdéng Wr i (to understand what one hears) + le 7 —
tingdSngle Wr{# T (understood what one heard).
ting mingbai B7BAH (to understand what one hears) + le' T
— ting mingbaile WTBAH T (understood what one heard).

This rule applies only when le T appears in the middle of a
sentence. When le T is the final element in a sentence or clause, it
is always written separately from the word preceding it, as stated
in Section 2 above. )

5.6 Modal Verbs . :

Modal verbs, sometimes called auxlhary verbs, are a special
subcategory of verbs. They are generally used before other verbs
or before adjectives, and express the possibility of an action’s oc-
curring or a person’s willingness to perform an action. Modal
verbs are written separately from the words that precede and fol-
low them. A modal verb may be preceded by-a modlfymg
element, as seen in the examplés below:

NI néng l4i Béijing ma? o : B

#RAEEAL 2157 : &

(Can you come to Beijing?);
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W4 bl néng 14i Béijing.
EARRERALH,

(I can’t come to Beijing.) — bu 7~ (no, not);

Ni yé yuanyi xué Yingyt ma?
B R ERIEG?
(Would you like to study English too?) — yé 14 (also, too);

W bu yutinyi xué Yingyl, zhi yuanyl xué Riyl.

RABESHE, REZ¥AE.

(I'm not interested in studying English; I only want to study

Japanese.).

Putonghua has approximately twenty modal verbs. The
most commonly used of these are introduced below.

1) néng BE or nénggou BERS (can, be able):

" Tayi fenzhong néng d& qishi gé cf. -
H— S REHT B+,

(She can type seventy words a minute.);

Shijian hdi zdo, 9 didinzhong yigién wdmen néng gdndao
ch&zhan. i

REERE, LA RITAERI%EN.

(It’s still early; we'll be able to get to the station by nine
o’clock.); : ‘

Zhe tido hé de xidyéu nénggdu xfngshi linchudn.

AT T U BT B A,

(The lower reaches of the river are navigable for steamers.);
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Didnying kudi ydnwdn le, ta bu néng 1di le.
BEREET, HRMERT.

(The movie’s almost over; he won’t be coming;). ~ : '
2) kéyl FTEL (can, may; to be allowed, to be possxble)
Tiangi ré le, kéyl ybuydng le. :
KEH/T, ATRAWKT.

(The weather’s gotten warm; we can swim now.);

. Zhé bén sha wé jintian kéyi kanwan.
BERRASRTUEBRE. ' -
(I can finish this book today.);

! Didnyingyudn li bu kéyi xiyan. =
BEYRERATUGRE o o S
(Smoking is not-allowed in‘the cinema.): S
3) kénéng WHE (may be; to'be possible): -

Shan tdi gao, 1u tai hud, jintian ta by kénéng lai'le.

IR, BEEKHE, SRMORTBET. - |

(The mountain’s too high and the road too shppery, there’s
no way he can come today.) :

Ganju tiongl yubdo, ‘Béijing dlqﬂ zuljin bu da kenéng ybu
ylxué.

BIEXSHR, :lhi‘?tﬂt Eﬁ:&*kjﬁﬁﬁﬁiiﬁ
(According to the weather forecast, the Beijing area isn’t like-
ly to have any rain or snow in the near future.). = ‘
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4) yinggai FZi%, yidang K3, or gai i?i (should, ought to,
must):

Women kexué ydnjlazhe ,yrnggcn duddud wei rénlei zudcha

gongxidn.

RAITBHEPRE R ggﬂaA#Sf’EHiﬁﬁ

(It is the duty of our scientific.researchers to make great con-

tributions to humanity.);

Ni yingdang mingbai zhége ddoli. .
R 2B XA E R, ‘
(You ought to understand the reasons behind this.);.

Kudi 6 didn le, ta gai ldi le.

BAKT, BEKT.

(It’s almost six o’clock; he should be here.). o

The three verbs yinggai B % , yingdang i 24 , and gai % are
more or less equivalent in‘meaning. Of the three, gdi #% is more
often used in speech, less often in written language. '

5) hui £ (can, to be able, to be good at; to be likely):

W bu hui shud FdyU, zhi hui shud YingyU.

RAQHERE, REUREE.

(I can’t speak French; I can only speak English.);.

Mingtian zGoshang wd hul bd zhlinqué de shizi gdosu ni.
PR R RSB SRR,

(I can tell you the exact figures tomorrow morning.);
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Shu shang de gudzi shéu le, ziran hui dido xidlai.
WERRTRAT, BRESETX, S
- (When the fruit on the tree ripens, it will fall off by itself.).
6) ydo ZE (to want to; must, should; to be going to):
Ta ydo xué liobing, yé ydo xué ticdo.
 MhEESEEIK, tHERAR,

(She wants to learn to ice—skate and to do gymnastics too.);

W4 hdi you ji ju hud yado shudshuo.
RIEH ILAERR .

(I have a few more words I'd like to say.);

- Ydo xid yu le, bd stin ddizhe ba.
ETWT, SEHEE,

(It’s going to rain; bring the umbrella, would you?);

Wazi li tai re, shiyin dixia ydo lidngkudi de dud.

BTFEAH, WERETERRES.

(It's too hot in the house; it/ll be. much cooler in the shade of
the trees.);

Ni zhéyang kai giché shi ydo cha wént/ de!

PRI R (R Y

(You're going to get into trouble driving like that!).

The negative form of yao Z, buyto A E, expresses prohi-
bition or dissuasion. buydo is conventionally written as a single
unit:
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Buydo zdi bangongshi xiyan! - '
AEEPAZRH R
(Don’t smoke in the office!).
buydo is' sometimes reduced to a single syllable, bido, in
speech. ' :
7) xidng 8 (to wish to; would like to)
Nixidng kan z(qitsai ma?
HEE R RFEG?

(Would you like to see a soccer match?);

Jinnian xiatian wé xidng dao Hawaii qu 1dyéu.
SEHRBED TR LK.
(I'd like to go to Hawaii this summer.).
8) yuanyi JEE (to wish to; to be willing or ready to):
Mingtian xiawll yéu yi gé xuéshu bdogdo, shul yuényl qu
ting? . ..t
AXTFH — AR ﬁlﬁﬁtfﬂﬁ? ,

- (There's - gomg to be an academlc paper given tomorrow.
Who wants to go hear it?); ~

Ddo shanq0'qu dang xidoxué jidoshi; ni yudnyl bl yudnyi?
LR ELS/MEHT, REZREE?

(Would you be: wﬂhng to: g0 teach elementary school in the
mountains?);

W feichdng yudnyi qu.
RIEWEFT L.
(I'd very much like to go.). ‘
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9) ken 5 (to willing or ready to): - o

Yuddo kunnan, ta zul kén dong ndojin, xidng banfd. ' *.
WMEE, BRGNS, B

(Whenever a problem arises, he’s always: ready to use his
head and think of a solution.);

Dgjia dou hén ké, danshi zhé bélsshlll shuf ye bu ken hé
REHME, ERZXFKEEREE. ,
(Everyone’s very thmsty, but-no one’s w1llmg to drmk this
glass of water.);
W6 qing ta ldi, td zénme yé bu kén lai.” - -
RIFEMR, MEAHAER. .- Do
(I asked him to come; but he just:wouldn’t. ) ‘
10) gén B (to.dare; tobesure): . .- .. .. |
Ni gdn paddo Hud Shan de dmgfeng shangmidn quma?
BB LM TIE EmEG? '

-+ (Are,you brave -enough to chmb up - to .the: top of Mount
Hua?); N TR

W0 bu géin kénding ta-hui bu hul téngyi ni de kanfd. -
BRAME EMWEARLRBROBIE..

5., (I can’t be sure he’ll agree with your opinion,); -

Ni gdn dongshdu, wo xidn ddsi ni!
REEIF, RIFEITIENR! :
as you dare to make one move, rn k111 you’)

| . IS
. Y
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5.7 Directional Verbs o :

Directional verbs are another special subcategory of verbs.
They are used after other verbs or after verblike adjectives to des-
cribe the direction of an action. There are.two types of directional
verbs in Putonghua: simple (or monosyllabic) and compound (or
dlsyllablc) SR :

-.1) Siimple directional verbs - ' '

These: include 16i' 3 (to come), qu % (to go), shdng £
(up), xid & (down), jin B .(in), cha - # (out); hut [E. .
(back), gud it (across), qi & '(up), kai FF :(away), and dao :
%) (to arrive). Each of these:verbs is introduced briefly below.

16i 3k (to come). 14i indicates that an action is somehow di-
rected towards the speaker: R

zulai FEF (to walk towards the speaker)

nalai ¥¥E (to bring); - :

songlai X3 (to give or deliver to the speaker); °

jilai %3k (to send to the'speaker).. -

In certain verb constructions, ldi appears as a meaning—emp- .
ty particle and does not indicate direction: kanlai EBE (it looks as
if), xidngldi 3K (persumably). .

qu % (to go). qu indicates that an.action is somehow di-
rected away from the speaker: ’

z6uqu £ (to walk-away from the speaker)

" naqu X (to take (away)); .- ¢ e “ r
jiqu &2 (to send away from the speaker). - -

- In'certain verb constructions, qu is a meaning—empty parti-
cle and does not indicate direction: chuql B % (to get rid of),
shiqu &2 (to lose), siqu €% (to die). - o
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shang L (up). shdng indicates that an action is directed up-
wards:

zéushang #E L (to walk up)

pashang 8L (to climb up);

dengshang & L (to ascend); |

titoshang Bt L (to jump up).

Many verb constructions use -an extended or metaphorical
meaning of shang rather than the physical “up”: xiéshang 5 t
(to write out);zhuishang i8I (to catch up with), guanshang 3 E
(to turn off, to shut), dishéng &t (to-fall in love with). -

xid T (down). xid indicates that an action is directed
downwards: ' e . '

zéuxia ET (to walk down) o

luoxia #TF (to.fall, drop): : -

tidoxia BkF (to jump down).

Xid is used in-an extended meaning in certain constructions:
litxia ‘B F (to leave behmd), xiéxia . 5 T (to write. down), |
zhuangxia #F (to pack, fill). - :

jin # (in). jin‘indicates that.an-action is directed into.a given
space: ) .

zéujin. FE#H# (to walk in)s..

titojin Bk (to jump in); .

jin is used in an extended meaning in certain constructions:
‘mdijin E# (to purchase), hunjin B # (to'infiltrate), djin ¥T 3
(to break into (as,. to break into'a market)).

- cha H (out) cha indicates that an-action is directed out of a
given:space: '

zducho EH (to walk out)
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tidocha Bk (to jump out).

. ch0 is used in an extended meaning in certain constructions:
madi—cha & H# (to sell), kéncha F . (to see, to make out),
shuocha #H# (to say), xiingcha 48 (to think of), zudcha
(to do;to produce). - : :

hui [B] (back). hui indicates that an action is redirected to-
wards a point of origin: ‘

zbuhui FE[E (to walk back);

ndhui E[H (to take back);

fanghui B El (to put back);

songhui #%[E (to give or send back).

hui is used in an extended meaning in cértain constructions;
wdnhui # [ (to. redeem), zhuihuf & F (to recover), shouhuf ¥ &
(to withdraw, recall). .

~gud T (across). guo indicates that an action proceeds from
one space to another;

zdugud Eid (to walk across);

feigud %1t (to fly over);

chuangud & (to pass through);

yuégud #Ed (to cross). . :

Be careful not to confuse this gud i, read in the fourth tone,
with the tense marker guo i , which is read in the neutral tone.
(Refer back to Section 2 of this chapter.)

qi & (up). qi indicates that an action is directed upwards,
but without a definite goal or endpoint. It differs in this from the
directional verb shéng - (up), which implies a definite goal

zhénqgi ¥ (to stand up);

shiql #& (to pick up);
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juqi & (to raise).

- 'ql is used in an extended meaning in certairi constructions:
xidngq! 48 (to remember), tigi 72 (to mention), yinqi 31 (to
lead to, to cause), huangi Bt (to arouse). :

kai JF (away). kai indicates that an action increases the dis-
tance between a person or obejct and a given location:

zéukdi FEF (to leave);

ndkai £ (to take away); -

likai BT (to leave, depart);

tukai #EFF (to push away).

kai is used in an extended meaning in certain constructions:
jiékai ##F (to untie), zhangkai 58 FF (to open).

dao 3 (to arrive). ddo indicates that an action has achieved
a certain goal or result: '

zbuddo. B! (to walk to, to arrive at);

kanddo FF (to see);

- tingdao Wr# (to hear);

déddo 83 (to get, obtain); <

ldidao ¥ (to arrive (at the speaker’s locatlon))

yuddo 83 (to run into, meet). '

2) .Compound directional verbs . : '

-The eight simple directional verbs shang L , xia °F , jin # ,
chO H,hul B , guo it , qi & , and kai FF can combine with 1di 3§
and qu % to form the fourteen compound directional verbs listed
below.. ‘ ‘ : :
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shang L xiad F jn#E chof
lai 3 shangldi xialdi jmlai -+ chaldi
qu % shangqu xidql ....jinqu .. . chaqu
hul [ guo it . qiE@ , kai J¥
huildi guolai qiéi . | kaildi
huiqu guoql — B

These compound directional verbs are written separate from
the verb or adjective they follow. The only exception to this rule
occurs when the object of the sentence is igtggposed immediately
before the final 14i 5 or qu % of the compound directional verb.
In this situation, the first syllable of the directional verb is written
as a single unit with the verb or adjective it follows. Look at the -
sentence pairs below: ' '

Ta zbu shanglai.

fuiE L3k,

(He's walking up.);

i bl

! N

Ta zbéushdang 16u lai.
fiE bEsk.
(He’s walking upstairs.).

W titlo shangqu.
(I'll jump up.); e : .
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Wé tiéb_shdng éhudn,qu.
REE LAz,
('l jump onto the boat.).

. Xidio Ming dido xialai yi di ydnléi.
/N 3R — R, "
(Xiao Ming let fall a tear.);

" Xidio Ming didoxia yr di yanléi lai.
| ONAHTWRER.

"+ (Xigo Ming let fall 4 tear).

© Wémen tido xidqu ba:
RATIBEF £IE.

(Let’s jump down.);

Wdmien tidoxia youydngchi qui ba.
RIS F MR,
(Let’s jump into the pool.).

Ni kudikuai pdo jinlai!
PrpR R B e

(Come on inside, quick!);

Ni kudikuai pdojin wozi 1i lai!
IR B B T EE.

(Come on into the house, quick!).
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Sudydu de sha dou zhudng jinqu le.
FEOBRELEET. e
(All the books have been packed.);" ST o

Sudydu de sha dou zhuangjin xidngzi qu le.
FENBREAERTET. ‘ -
(All the books have been packed into the trunk. )

Wang ldoshi céng Shdngh&i gdn huilai le.
FEWMA EEERRT, - 0 oo
(Professor Wang hurried back from Shangha1 )

1
N

Wang léoshi céng Shdnghdl génhui xuéxido lCIl le.
FEEMMA R ZRRT . P :

+. (Professor Waug hurtied: ‘back: to -:the: school from
u_uShanghal) T BRIt I I I LR
Huéche c()ng shdndbng Li chudn gublcn le R
KEMTHEFIRT. A
(The train came through the tunnel.); v

P I
R S

Hudch& chuanguo shandong 1di le. ,
)($?ﬁ:lll?ﬂ5§T B PRI
(The train came through the tunnel. )

Téngzhlmen yukudl de chdng qllcn le.... i
BRI rEER T . T SRS
(The comrades merrily started-tosing.); .. .« . .
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Téngzhimen yukudi de changql shange 1di le.
RN W‘H&ﬂﬁ"&ﬂﬂﬁﬁ*?. I ‘

(The comrades mernly started singing a folksong.).
Qing bd xidngzi dé kmlol kdnkon
HRETOFRER. o
(Pleasé open the suitcase and let us have a look.);

‘ —f';!“.:},\gz‘ . : .
Qing. dékdl Xidngzi 14i kdnkon
HTFRTRER,

(Please open the suitcase and let us have a look.).

5.8 The Verb shi =& AT
-The verb shi & s used; like the* Enghsh verb “to be, to
make declarations about people, objects, or states of affairs. shiis
often preceded by an adverblal modlﬁer or a modal verb. A few
examples of shiinuse; =~ = = L S P R
W shi daxuéshéng. ‘ D
(I'm a college student.);
W bl shi daxuéshang. T
RARKFE. DRIV SIS
(I'm not a college student.)—bu & (no, not) is an adverb.
W3 yijing shi daxuéshéngle. D
RESRAEET. S T
(I'm in college already.) —yijing &£ (already) isan adverb
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Ta kénéng shl Li xiansheng. o

fbRTRERZEELE, . o e
(He may be Mr. Li.) — kénéng 7 TﬁE (may be) isa modal verb.

There are several points to be discussed with regard to the
orthographic rules governing shl 2. * .

1) shi is always written:separate-from any adverb or modal
verb that precedes it. Even monosyllabic adverbs preceding shi
are written separate from it. This makes sense grammatically, be-
cause other elements may be interposed between shi and a pre-
ceding adverb:
© bushi A& (is / are not);

bu dou shi R#ERSE (is / are not all);

bu hui shi R&& (could not be); i

bu wanquan shi R5E2 & (is / are not oompletely)

yé shi L& (is / are also);

yé bl shl 4R & (nor is/ are); Dieron

yé bu kénéng shi L AR §E & (nor could be) 'y

yé bu da kénéng shi KA RER: (nor is / are likely to be).

The following are a few of the more common monosyllablc
adverbs that can precede shi. '

bu 7 (no, not): :

WO bu shi cong Méiguo6 ldide. -

BARRMNEERM. i

(I'm not from the United States:). .

dou #B (all). . ;

.+ Women quén .jia dou shi gbngren
- RIMNEFHBRIA.

(Everyone in our family is-a: worker.). S :

—319—

www.pinyin.info



Chinese Romanization: Pronunciation and Orthography

yé 8 (also, too):

Ta shi xuésh&ng, wd yé shi xuésheng.

foR¥E, RiLR¥ELE,

, (He s a student, and I'm a student too ).
R (only):

Wé zhi shi yi gé plitong de _udoshr

RAR—EEBBUF..

(I'm only an ordinary schoolteacher.).

cai 7 (used for emphasis):

Zhe cdi shi hdoyangr de ne!

XA RATHER TR

(This is more like it!).

you X (again):

Jintidn you shl y1 gé hdo tian!

SRXB—NFXK. _

(It’s a beautiful day again today!). ‘ L

géng ¥ (evenmore): - . : i

~. Xianzdi, Béijing géng shi xiinde méili le. N

B, ERERBEBRWT. o

(Now Beijing looks even more beautiful than before. )

zhen H (realy, very): )

Lit 1doshi zhén shi wémen de hdo lﬁoshi

XZBERRITRETFEIT,

(Professor Liu really is our best teacher.).. - . - '

2) When shi /2 combines with a monosyllabic word or
niorpheme of any sort to form a conjunction or adverb, the two
components are written as one unit. the most commonly used
such compounds are introdiuced below, with examples..
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Conjunctions:
danshi {HZ (but, yet):
Ta suirdn 70 dud sul le, danshl shanti réngran hén jiankang.
BAL+ELT, BREERMBERE.
(He's over seventy, but his health is still qulte good.).
késhi AT (but, yet):
Ddjia suiran hén 1éi, késhi dou feichdng ykudi.
REBRBR, TRHBIEFMR.
(Everybody’s very tired, but they’re all quite happy:).
rudshi & (if):
Ta rudshi bu 16i, wo ji qu'zhdo ta.
b RAR, BBERAM,
(If he doesn’t come, Il go look for him.). -
yadoshi ZEJR (if): :
Mingtian ydoshi xi¢ylU, wémen jiti bu qu le.
HARERTW, RIOEAET.
(If it rains tomorrow, we won’t go.).
yushi T (as a result, consequently).
Jingguo ddjia de glli, yushl wo xiadingle juéxin,
SHRFHER, FRERTETHRO. :
(Through everyone’s.encouragement, I’ve been able-to come
to a decision.).
fanshi FLAZ (any, every): o
Fanshi ySu shui de difang, jit you shengm]ng cinzai. :
ARAKEMT, BAREMFE. ,
(Life exists in any place that has water.).
Adverbs:
zongshi B (always):
—321—
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Wanfan hou ta zOngshi ddo hubian qb sanbu..
MR 5 (b SR B M L EE. L ‘
(He always goes for a walk by the lake after supper.).
daoshi {8 (actually):
Dongxi ddoshi buhudi, késhi jiaqgian tai gui.
RABRAE, "TRMEAH.
(It’s actually not bad, but it costs too much.).
yingshi =2 (ust, simply):
Zhe kudi shitou ta yingshl tai bt qilai.
XAk MERBARER.
(He just can’t pick up that rock.).
lGoshi & (still, always): 4
W& quanguo ta hdo jicl, ta de quadidn ldoshi bu gEn
I MaF LR, BRGRSERRY.

~ (I’ve talked to him several times, but he still won’t change his
ways.).
sudnshi & (at last): -
Zhé yi hui suanshi wo caidui le.
X—EE R T,
(At last I've guessed right.).
Words which can serve as either adverbs or conjunctions:
hdishi &2
adverb (still): Ta haishi name nidnqing, pidoliang.
R RIS 4FER. BR,
(She’s still so young and lovely.);
conjunction (or; used only in asking questions): .
Women zud hudché hdishi zud f&iji?
RATLREERRLEI?
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(Are we going by plane or by train?).

jitshi B2

adverb (just, simply). Bugudn zénme: shuo, ta _]1ushi bu

yudnyi qu.

AEEBAB, MRRRERE,

(No matter what I said, he just wouldn’t go.);

conjunction (even if): ‘NI Jlushi.'shuOcuo le, nd yé méiydu

- shénme gudnxi. - ‘
RS T . %Bﬁiﬁﬁﬂ&é@ﬁo S e

(It doesn’t' matter even if you say it wrong:).! + =

zhishi & T

adverb (only, just): W& zhishi'tingshuo, bing mélyéu kdnjldn

RARKY, HEEER. o

(I just heard it from someone else; I didn’t see it myself.);

conjunction (but); Wé yeé xn‘.'mg qu kdnkan, zhishi méiydu

shijian. iy ‘ :

RUBEEE, | %Yﬁﬁﬂﬂﬁl. S s T

(I'd like to go take a look too, but T don’t have time. )

Be sure not to confuse this zhishi R & , written as a single
word, with the two—word' construction: zhi ‘shi. 3 E (1s/ are
only)mentioned above SN

5.9. The Verb yéuﬁ'*w_ et o

~ ybu # indicates the existence of a person, object; or state of
affairs, or the possession of an object by someone.:A few exam-
ples of ybu:in:use: ‘ ' ‘
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Yudnzi li ydu lidng k& hudishdi. -
Bi ¥ EA BERAR.

(There are two locust trees in the yard.); .

WO ybu yibén Hoénglou Méng) .

RA—F <aBEB).. "

(I have a copy of A Dream of Red Mansions. ) .

ydu, like shi & (to be), may be preceded by an adverb or
modal verb, and is followed by an:object. In most cases ydu is
written separate from the words preceding and followmg it, as in
the examples below: '

"'Rénrén dou ydu ling zhi shdu.” -
ANBEHRE, '
(Everybody has two hands.);

W6 rénwéi zhége gongzud hén you yiyi.
RIIEXATHEBEEN. .
(I think this job is véry interesting.);.

Qingniénrén yao you yudnda de lixiding.

HFEAEATKHEE,

(Young people ought to have high ideals. )

There are two situations in which yéu A is wrltten asa umt
with other components: , .

1) The following words constitute exceptions to the rule of
separating you from any monosyllabic adverb preceding it.

méiyou BH

méiydu, the negative form of ydu, is conventionally written
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as a single unit. méiydu has two distinct meanings: “not to have,
not to exist,” indicating the nonexistence or lack of some concrete
object; and “have / has not,” indicating that a given event -has not
occurred. A few examples of usage: '

W& méiydu cdisé didnshiji.
REB R ABAL. e b
(I don’t have a colour TV se;.);

Jintian méiydu feng, zhénghdo chaqu 10y6u.

T AREBEMR, ELFHEKE. _

(There’s no wind' today; it’s a good day to go out
sightseeing.); RS

. W& méiybu shouddo ni-de hufxin.
RBA BRI ELE.

(I didn’t receive your return letter.);

Ni kanjian Wdng xidozhdng méiydu?

HERERKEA?

(Have you seen Principal Wang?).

zhiydu RF (only if) '

When zhi R (only) acts as an ordinary adverb, it is written

separate from ySu. When the two combine to form the conjunc-
tion zhiybu R & (only if), however; they are written as a single
unit. Be aware of the difference between the two:

W& zhi ybu yi lidng zixingchs.

RAA—RBHE. L

(I have only one bicycle.) — zhi R (only) is an adverb;
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- Zhiybu ta de taitai cdi zui lidojié ta de piqgi.
o RAMBRRA BT R s s,
(Only his wife really understands his temperament.) — zhiyéu H
A is a conjunction. ‘
cai A" is often used with zhiydu F! £, and is an indication
that the latter is acting as a conjunction. '
weéiydu #A (only) .
wéiybu is written as a single unit when it acts as a conjunc-
tion: S : .
Ddjia dou yudnyi qu Y(héyudn, wéiydu ta bl yudnyi qu.
REMBEEEBME, EHHAFEEE. -
(Only he out of the whole group doesn’t want to go to the
Summer Palace.) '
2) ydu & should be written together with the component
that follows it in the commonly used compounds listed below:
youde # #J (some). de B9 is a structural particle:
Ydude rén changgg, ybude rén tidowdl.
ARABEK, ARABE.
(Some people are singing, and others are dancing.).
ySudidnr A& & JL (a little, a bit). dinr #X JL is an indefinite
measure word. B
Ta jintidn ydudidnr bl gdoxing. .
- S RERILARENX. ok
. (He's a little unhappy today.).
youxic A2 (some). xi¢ £ is an indefinite measure word;
Cheé shang yduxié rén zai kan bdo, ybuxisé rén zai hdotlanr
ELREANERTR, FEAEDRX,
(Some of the people on the bus are reading the paper, .and
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- some are talking.);

Shijian you gudle 20 fenzhong, fa xinli yduxie zhdoji

REXET a8, MOoBFEESR.

(After twenty minutes had gone by, he began to feel some-

' “what impatient.). - ‘

'ydu # ‘is ordinarily written ‘séparate from the noun object
that follows it. The following disyllabic compounds constitute ex-
ceptlons ‘to'this rule: ‘ ‘

yOushi - B (sometimes)—adverb;

- yduli 5 F (advantageous)—adjective;

. youli & 71 (powerful, forceful)}—adjective; - o
ySuhdi ¥ (harmful, detnmental)—adjectlve,
youli A3 (reasonable)—adjective; ‘

- ySuming A4 (famous)—adjective;

- ybuqu 8 (interesting)—adjective;
youyong A F (useful)—adjective;

- ySuxin # .+ (intentionally)—adverb.

[
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